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Abstract: This paper presents the results of a survey conducted among members of the
second generation of Serbian migrants born in Switzerland. Thanks to the data obtained
through the application of qualitative research, there are presented activities of the
respondents in the transnational area. Their engagement on the route between Serbia and
Switzerland is reflected in four areas of transnationalism: direct/indirect contacts,
transnational engagement in the receiving state, remittances and visits to the country of
origin and return plans. The results indicate that children of migrants who come from a
family whose members are active in a transnational space, in most cases, adopt the same
norms of behavior and it plays a crucial role in the process of identity formation. However,
their transnational behavior on the relationship between the two states has different form,
and the transnational activities examined do not condition each other.
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Introduction

In the last few decades, in international migration studies, the concept of
transnationalism in explaining and understanding modern international migration flows
is increasingly present (Quirke et al., 2009). The concept of transnationalism refers to
multiple connections and interactions that connect people and institutions across the
borders of national states, and can be defined as "the process by which transmigrants,
through their daily activities, forge and sustain multi-stranded social, economic, and
political relations that link together their societies of origin and settlement, and through
which they create transnational social fields that cross national borders" (Basch et al.,
1994). The above definition clearly points to the close connection between
transnationalism and globalization, which essentially refers to the rapid expansion of
cross-border transactions and the formation of networks in all life areas. At the same
time, the concept suggests that borders between national states become less obvious
(Portes, 1999). In transnational activities, besides individuals, there are also powerful
actors, such as representatives of national governments and multinational corporations.
These activities are not limited to economic enterprises, but also include political, cultural
and religious initiatives. This means that transnationalism can stimulate international
trade, capital flows and the dissemination of knowledge, as well as social and political
norms, which significantly influence economic and social development, primarily the
country of origin. This approach imposes great challenges, but also great opportunities for
the country of origin and the country of destination, as well se for everyone involved in the
network that migrants form on a relationship between the country of origin and the
country of destination2.

Although transnational activities are rather defined, the questions raised here are
whether all migrants are transnational and what are the criteria for their separation? The
literature of transnational migration shows that research is mainly focused on the first
generation migrants, while less attention is paid to the transnational activities of migrant
children (Castafieda et al., 2014). This can be related to the fact that migrant children are
less related to the country of origin, which raises a new question about the significance of
the second generation migrants for the transnational process (Chams, 2015).

In this paper, the issue of transnational involvement of members of the second
generation of Serbian migrants in Switzerland is viewed from different aspects. The
collected data were first analyzed in the light of identity building among the migrant. It
turned out that belonging to the two countries is a concept that requires special attention
especially among the second generation of migrants who make connections with the
country of origin mainly through the inherited connections of their parents. Therefore,
one of the main research questions is to explain the factors that influence the process of
creating ethnic identity among members of the second generation of Serbian migrants
born in Switzerland. Four areas of transnational activity of the respondents were
considered in particular: direct/indirect contacts with other actors of transnational space
in both Serbia and Switzerland; transnational engagement in Switzerland; remittances;
visits to Serbia and plans for return. Since the nature of transnationalism is such that
migrants who participate in activities of this type create different contacts with the
country of origin, one of the major aims of the research is to determine the relationship of

2 www.global-economic-symposium.org
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the transnational activity of the respondents with their social and economic integration in
Switzerland.

Theoretical framework of the research

In the framework of migration studies, the concept of "second generation" refers to the
progeny of parents who migrated to the destination. In its narrowest definition, this term
covers only persons born in the country of destination (Groenewold et al., 2012). In less
rigid definitions, the concept of second-generation migrants was applied to children who
migrated with their parents to the age of seven (Schneider, 2016). Research on
transnational migration shows that second-generation migrant activities are often
compared to the same procedures of their parents (the first generation of migrants), and
they indicate similarities or differences between them. Literature indicates that there is no
unique opinion on the transnational practice that migrant children make with the country
in which their parents were born. In this regard, Somerville (2008) states that it is
possible to distinguish two groups of views supported by two groups of researchers. One
group of scientist (Kasinitz et al., 2002; Portes, 2001; Rumbaut, 2002) argue in their
researches that transnationalism is important for the first generation of migrants, but not
for their children, stating that migrants of the first generation more appreciate relations
to their homeland, but the forms of second generation of migrants with the country of
origin are more elastic. In examining the transnational behavior of immigrant children in
eleven European cities and two cities in the United States (New York and Washington),
Fokkema et al. (2007) found that elements of transnational practice such as visits to the
country of origin, remittances and the use of ethnic media are only represented among
minor part of the second generation. The focus of the research were members of the
second generation of Turkish and Moroccan migrants, as well as the children of migrants
from the former Yugoslav republics. The data showed that only twenty percent of second
generation respondents from European cities and ten percent of respondents from US
cities are involved in transnational activities.

Compared to other nations that were part of the research (Moroccans, former Yugoslavs),
members of the second generation of Turkish migrants showed higher participation in the
transnational area. However, another group of scientists (Basch et al., 2000; Levitt &
Glick Schiller, 2004; Purkayastha, 2005; Wolf, 1997) concluded in his research that,
thanks to the knowledge of parents' native language, as well as travel to the country of
origin, transnational practice, in most cases, is inherited from parents to children. In
examining the transnational activities of the second generation of Muslims born in the
United States, Byng (2017) concluded that the transnational orientation of the
respondents is influenced by their national, religious and gender identity. The results of
this study have shown that most respondents identify themselves as Americans and
Muslims at the same time. They are integrated into American society but regularly visit
countries of origin of their parents, therefore in various ways they participate in activities
in the relations between the two countries. Similar results were achieved by Lee (2007),
exploring the transnational activities of migrants from Tonga. She says that since the
1960s, migrants from the Tonga have developed broad transnational links between the
country of origin and the country of destination, and that almost no one can notice the
generational differences in their transnational practice. A study that made an important
contribution to the study of transnational activities of members of the second generation
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(in this case, Indus in Canada) is a Somerville survey of 2008. This paper clearly states
that transnationalism is not and can not be the phenomenon of only one (first) generation
of migrants. The paper emphasizes the involvement of respondents in educational, social
activities in Canada, and parallel transnational action through cross-border
communication via the Internet, telephone calls and visits.

Researchers also disagree on the relationship between integration in the receiving
state and the transnational practice of migrants. Assimilation theorists (Gordon, 1964;
Warner & Srole, 1945) predict a negative correlation between these two categories. They
believe that gradual integration in the receiving state leads to a decline in the functioning
of transnational practice. Conversely, the maintenance of economic, cultural and social
ties with the country of origin affects the incompetence or unwillingness of migrants to
integrate. It is possible to expect that transnational activities are rapidly decreasing
among descendants of immigrants, according to Alba & Nee (2003). However, another
group of researchers supports the view that integration and maintenance of transnational
connections are rather complementary processes, at least in the case of economic
integration, because economically viable immigrants regularly maintain ties with the
country of origin by sending remittances, setting up businesses, visiting families, etc. In
this context, De Haas (2005) states that in most cases well-integrated migrants tend to
invest knowledge and capital in their countries of origin, and it is a mistaken opinion that
if the migrant maintains close relations with the country of origin he/she is not ready to
fully integrates into society in the country of destination.

Methodology

Data of the population abroad (external migrants) from one country can be obtained from
domestic and foreign statistical sources. The official census data of the Republic of Serbia
have great importance for monitoring the dynamics of external migration movements.
Although some of the main characteristics of the collected census data are the
methodological differences between the censuses conducted and the incomplete coverage
of the participants in external migrations, it can be argued that the first real image of the
population of Serbia in the temporary work abroad was provided by the Yugoslav census
of population in 1971. In this census, as well as in the next two censuses (1981 and 1991),
persons who work/reside abroad are included in the total population of Serbia. However,
in the 2002 census, there was a modification of the principle of enumeration, and persons
who work/reside abroad for one or more days are excluded from the permanent
population. In this way, only persons who worked/resided abroad for less than a year had
involved in the permanent population. The concept of the usual population, which is
based on similar principles, was also applied in the 2011 census. According to this
concept, the total population of a particular place includes persons who have lived in the
place continuously for at least a year before the critical moment of the census, as well as
persons who lived there for less than 12 months but with the intent to remain at least one
year (RZS, 2011). In order to obtain the highest quality answers in the 1981, 1991 and
2002 censuses, in addition to enumerating individuals through households in Serbia,
distribution of auxiliary lists for persons who work/reside abroad was organized through
diplomatic and consular missions, local municipal authorities in the country, and similar.
In the 2011 census, this practice was abandoned, and basic information about this
migrant contingent was obtained only on the basis of the answers of members of their
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households in Serbia (Stankovic, 2014). Bearing in mind that the results of the population
census do not provide enough detailed information on migration trends, nor about the
characteristics of the migrants themselves (Bobi¢ et al., 2016), this research is based on
data obtained using the qualitative method.

Since collection data via Internet is increasingly widely accepted in the scientific
community (Gosling et al., 2004), this method of collecting the necessary knowledge had
great importance for the paper. The survey was conducted electronically in the period
from October 20 to December 15, 2018. The questionnaire used in the research was
created in a google form format and was posted on pages of several associations ("Serbs in
Switzerland", "All Serbs in Switzerland in one group"). In addition, the involvement of
specific individuals in the research was achieved through the personal acquaintance of the
author with respondents who, with the suggestion of their friends and acquaintances,
helped to get as many people as possible into the research. The questionnaire is made up
of a closed type question. The questions were clearly defined without ambiguous
connotation, all in line with the tasks and objectives of the research. The respondents
were acquainted with the purpose of the research and the confidentiality of the
proceedings immediately before completing the questionnaire. The questions were
divided into several thematic units:

e  The first group of questions was about the socio-demographic characteristics of the
respondents (gender, age, place of birth, marital status and number of children).

e The second group of questions was about the citizenship and ethnic identity of the
respondents.

e The goal of the third group of issues was to determine the reasons for (none)
transmission transnational migration of migrants to their children.

The issues on the transnational activities of the respondents were of the highest
coverage. Within this set, the focus was on their social and economic activities that are
realized between the country of destination and country of origin. In this regard,
questions were about relationships that they establish and maintain with acquaintances,
friends, relatives in Serbia, as well as in Switzerland; the activities that they accomplish
with the Serbian (cultural, religious) organizations in Switzerland; economic assistance to
relatives and friends (remittances); visits and opportunities for return to Serbia.

Results and discussion

For the purpose of a distinctly consideration of the research topic, the presentation of the
research results was initiated by analyzing the socio-demographic characteristics of the
respondents. The research involved 60 members of the second generation of Serbian
migrants in Switzerland. More than half of the surveyed were men, 51.7%. The largest
number of respondents belonged to the age group of 25 to 32 (41.7%), while in the second
place were respondents between the ages of 19 and 24 (40%). The same percentage of
respondents was under 18 and in the 33-45 age group (8.3%). Only one respondent was
older than 50 years, while the survey did not include persons older than 60 years.
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Fig. 1. Share of respondents by place of birth (per cantons of Switzerland)
AG - Aargau; BE - Bern; BS - Basel City; GE - Geneva; ZH - Zurich; JU - Jura; LU - Lucerne; SG —
Sankt Gallen; TI — Ticino

Answers on marital status show that over half of the respondents (55%) were not in a
marital union. Through the issue of offspring, it was determined that the majority of the
respondents do not have children (63.3%), 18.3% of respondents have one child, 15% have
two children, while 3.4% of respondents have three children. Data on the economic status
of the respondents show that 65% of the surveyed persons are economically active.
According to the place of birth of the respondents, largest number of persons surveyed
was born in Canton of Lucerne, while fewer persons were born in Saint Galen and Zurich.
The research was also involved persons born in the Cantons of Bern, Aargau, Ticino, Basel
City, Geneva and Jura (Fig. 1). In order to get more accurate picture of the origin of the
interviewed persons, the questionnaire included question about the place of birth of their
parents. In this context, more than half of the surveyed persons (60.3%) marked the
South and East region, followed by the region of Sumadija and Western Serbia with
12.2%, and the region of Kosovo and Metohija with 8.6% of respondents. The region of
Belgrade was marked by 1.7%, and the region of Vojvodina was marked by 3.4% of
respondents. Republic of Srpska was marked by 13.8% of the persons surveyed.

Tab. 1. Response on Citizenship and Identity of Respondents in %.

. . Serbian Swiss Dual Other
Citizenship
35 10 55 0
Identity Serbian Swiss of Serbian origin Swiss Yugoslavian
70 23,3 3,4 3,3

Source: Based on respondents' answers

The attitude of members of the second generation of Serbian migrants in Switzerland
on identity and citizenship, presented in Tab. 1, show that the majority of respondents
emphasize the clear distinction between these two concepts, since the sense of belonging
to a particular ethnic group is not necessarily a reflection of the citizenship that a person
possesses. The largest number of respondents have dual citizenship, Serbian citizenship
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has fewer persons, while the smallest number of respondents have Swiss citizenship.
Questions about self-identification suggest that the distance from the country of origin
does not affect the feeling of belonging to a particular ethnic group. This is supported by
the fact that most respondents consider themselves as Serbs, a significantly smaller
number of respondents consider themselves as Swiss of Serbs origin, while an equal
number of those surveyed consider themselves as Yugoslav or Swiss. Nagel (1994) states
that ethnic identity is a result of a dialectical process that includes not only the sense of
personal identification, but also the way in which the society and the receiving countries
identify migrants. More than a third of the respondents consider that the Swiss society
considers them foreigners, while as many as 66.7% of respondents believe that the Swiss
have a negative opinion about the Serbs. In addition, Luther (2006) argues that the
relationships that migrants can create with relatives and friends in the country of
destination can greatly enhance the sense of belonging to the country of origin.
Accordingly, 75% of the respondents stated that their friends, mostly, have Serbian origin,
11.7% said that their friends were Swiss, while 13.3% said that their friends are other
nationalities. Although 90% of respondents consider that nationality is not important to
their friends, in their opinion, it is significant for their parents to maintain contact with
members of the same ethnic group. In this context, 52.5% of the respondents consider
that it is important for their parents to socialize with persons of Serbian origin. Partner
Ethnicity is extremely important for the respondents, because 73.3% of responders said
that when choosing a partner it is desirable that he/she is Serb.

An important role for the process of building identity has relations in immigrant
families. Fostering Serbian traditional values, knowledge of the Serbian language, culture,
religious practice in Serbian immigrant families in Switzerland are part of everyday life. In
this context, 93.3% of the respondents stated that Serbian language is most often spoken
in their home. The remaining 6.7% of the respondents stated that it was German, while
none of the other respondents marked any of the other official languages of Switzerland.
More than half of the respondents (51.7%) think that they speak well Serbian language, a
slightly smaller number of those surveyed (45%) speak it excellent, while 3.3% of the
respondents do not speak Serbian well. Portes & MacLeod (1996) and Rumbaut (1994)
state in their research that the use of language is crucial for the adoption of the ethnic
identity of the country of origin.

Tab. 2. Transnational activities of members of the second generation of Serbian migrants born in
Switzerland

Country of destination - Switzerland Country of origin - Serbia

Membership in Serbian organizations (religious,

Remittances
cultural)

Donations (construction or reconstruction of
buildings)
Fostering Serbian traditional values Visit to a cousin, a friend
Source: Based on respondents' answers

Make contact with persons of Serbian origin

The results of the survey show that respondents are involved in the life of the
receiving community in various ways, as it is seen through economic integration
questions. This is supported by the fact that 93.3% of the respondents stated that they are
very satisfied with the life in Switzerland, but also the fact that Switzerland is the country
in which they were born. On the other hand, thanks to cross-border links between Serbia
and Switzerland, the data indicate that participants are active in the transnational area.
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Accordingly, it can be concluded that children of migrants can at the same time build
careers in the country of destination and stay connected with their parents' birthplace.
This further point to a positive relationship between the economic integration of migrants
and transnationalism, but also that economic resources can facilitate the maintenance
and development of cross-border ties. Tab. 2 shows the activities of the second generation
of Serbian migrants born in Switzerland that are realized within the transnational space.
One of the most important transnational activities are those related to the social space
and the functioning within it. In addition, membership in some of the organizations that
bring together members of the Serbian diaspora, including members of the second
generation, plays an important role. More than 76.7% of respondents said they were a
member of some of the organizations of this type. According to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Serbias, the total number of Serbian clubs and associations in
Switzerland is 151. It is about various religious, cultural, humanitarian, sports organi-
zations aiming, whom nurture Serbian traditional values and provide assistance to their
compatriots in Serbia.

However, from the perspective of the country of origin, the remittances sent by
migrants to relatives, friends and acquaintances are most important. According to World
Bank data4, Serbia's citizens sent more than 3.6 $ billion from abroad in 2017.
Switzerland (after Germany) is the country from which is sent the largest inflow of
remittances - 23% of the total value in 2017. World Bank estimates refer to remittances
that are transferred only through official channels (banks). It is considered that the value
of remittances sent through informal sources (intermediaries, engagement of special
couriers or drivers) is much higher. The attitudes of the respondents show that the
practice of sending remittances is also present among members of the second generation
of Serbian migrants born in Switzerland. Just over half of the respondents (60%) sent
remittances to Serbia at least once. Every fourth of them said they sent remittances once a
year (11.7% of respondents sent on average every three months; 10% of them sent
remittances each month); less than 15% of respondents sent remittance less than one
year. The largest number of respondents sends out remittances via bank accounts (formal
transfer). In addition to the remittances, donations may also have great importance. More
than half respondents participated in this activity. The Lerch et al. (2007) study shows
that Serb migrants in Switzerland, in most cases, send remittances to family members in
Serbia, rarely to relatives and friends. The main senders of the remittances are first-
generation migrants, while according to the results of this research, the role of second-
generation members in the process of sending remittances is minimal. The main reason
for sending remittances is the desire to invest money in the purchase of land, the
construction or purchase of real estate, or to reconstruct already existing facilities. Such
attitudes further lead to the conclusion that the respondents in the mentioned study see
their future in Serbia, and in this way plan their return.

The research shows that one of the key links connecting migrants with the country of
origin is the family, since 95% of the respondents stated that some of their family
members live in Serbia. In addition, 96.7% of the respondents have friends in Serbia,
while 78.3% maintain friendly relations with persons of Serbian origin who live in one of

3 www.mfa.gov.rs/sr/index.php
4 www.worldbank.org

76


http://www.mfa.gov.rs/sr/index.php
http://www.worldbank.org/

the member states of the European Union. The largest number of respondents (43.3%)
maintain contacts with relatives, friends and acquaintances in Serbia, 40% often do so,
while the remaining 16.7% rarely maintain contact with them. The largest number of
responders (88.3%) thinks that technology development had a major influence in creating
contact with relatives, friends and acquaintances in the country of origin, while 11.9% of
respondents reported that they mostly use telephone calls contact with persons in the
country of origin. The contact that has been achieved in transnational practice does not
refer only to the one through the "wire", but also to the physical presence of transnational
actors in the country of destination. In addition to regular visits to the country of origin,
respondents would like to accommodate close people from Serbia, and 93.3% of the
respondents said that some of their relatives, friends or acquaintances from Serbia visited
them in Switzerland. Ainslie (1998) states that migrants living abroad often find a way to
get involved in activities which overcome "emotional gaps" that create feelings of
dislocation and loss due to the distance from the country of origin. In this way, first-
generation migrants and their children want to return what they left or what they no
longer meet. This can involve engaging in activities that create an illusion of restoring
what is lost. It is therefore not surprising that the respondents know well the political and
economic situation in Serbia. Based on the results of the research it is clear that members
of the second generation are well informed about various situations in Serbia. The main
sources of information are the Internet and television media, while print media are less
popular among the second generation of Serbian migrants born in Switzerland, 46.7%
respondents do not read Serbian newspapers.

The answers about whether and how often they visit Serbia show that most
respondents regularly participate in this transnational activity. Two to five times a year
the country of origin is visited by 80% of respondents, 15% of respondents visit Serbia
once a year, 3.4% of respondents visit Serbia once a month, while one person (1.7%) says
that visit Serbia once in five years. However, more than half of those surveyed (55.9 %)
said that their parents more often visit Serbia. The largest number of responders (73.3 %)
said that geographical distance between Serbia and Switzerland is one of the main reason
why Serbia is not visited more by responders. Regardless of the fact that regular visits to
the country of origin are often associated with return plans, the results show that this is
not the case with members of the second generation of Serbian migrants born in
Switzerland. Although 54.2% of respondents stated that their parents are planning to
return to Serbia, the respondents themselves show less interest in it. The largest number
of respondents (46.7%) thinks that there is no chance to return, 30% of respondents
believe that there are possibilities for return, while the smallest number of respondents
(23.3%) stated that they plan to return to Serbia.

Conclusion

Although research on transnationalism is predominantly focused on first-generation
migrants, the results show that the activities of migrant children in this process must not
be ignored. If we know that the transnational practice of migrants between the two
countries will be transferred from parents to children, it follows that we have a whole
series of generations involved in transnational activities, which, among other things, they
may be important actors in the development of the country of origin. Given that the
amount of remittances that Serbia receives from migrants makes up a significant part of
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its GDP, migrant's activity must be taken seriously. However, remittances are just one of
the manifestations of a transnational process, an important role in transnational space is
the flow of goods, knowledge and ideas.

This paper examines four areas of transnational activities of members of the second
generation of Serbian migrants in Switzerland: direct/indirect contacts; transnational
engagement in the country of destination, remittances and visits to the country of origin
and return plans. Thanks to the qualitative research data, the experiences of migrants on
both locations of transnational space, in Serbia and Switzerland, were interpreted. The
data showed that the life of members of the second generation of migrants should be
viewed in the context of a combination of two cultures and that, above all, their role in a
transnational space depends on families and social networks. Members of the second
generation of Serbian migrants in Switzerland grew up in families who are themselves
part of a system where people, money, ideas regularly circulate between the country of
origin and the country of destination, and without a doubt they have adopted such a
pattern of behavior. They speak the Serbian language, respect the Serbian tradition, in
their social life dominate persons of Serbian origin, are well they are acquainted with the
events in Serbia, and the undisputable conclusion is that such a concept has played a
crucial role in the process of identity formation. Although different identities can be
recognized among examined migrant category, the largest number of respondents
considers themselves as Serbs. However, the results of the research indicate the different
behavior of the respondents in the transnational area, where the transnational areas
examined do not condition each other. Observed gradation, contact with relatives, friends
and acquaintances in Serbia is the most frequent transnational activity of the
respondents. It seems that the geographical distance has directly affected the connection
with the country of origin in different ways. The research has just confirmed the results of
numerous studies that technology development had a special role in in the transnational
process. If two to five times visits annually categorized as regular, then it is an activity
involving a significant number of respondents. This is followed by transnational
engagement in Switzerland that relates to activities within different organizations, while
sending remittances is the best practice. Although they have developed multiple social,
economic and cultural ties with Serbia, life satisfaction in Switzerland has undoubtedly
influenced for their future plan, so the possibility of permanently returning to Serbia, for
most of the respondents, was excluded.

© 2019 Serbian Geographical Society, Belgrade, Serbia.
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¥ nocnenmpux HEKOJIMKO JielleHrja, y Me)yHapOaHUM cTyAijaMa 0 MUTpanujaMa, KOHIENT
TpaHCHAI[MOHATIN3MA Y o0jalIbaBaby U pa3yMeBamby CaBpEMEHUX MejyHAPOHUX MUTpa-
MOHUX TOKOBA je cBe mpucyTHuju (Quirke et al., 2009). Ilojam TpaHCHaIIHOHATA3MA CE
OJTHOCH Ha BHUIIECTPYKE Be3e U HMHTEPAKIlHje Koje MOBe3yjy Jby/e U MHCTUTYIHje IPEKO
rpaHUIla HAIMOHATHUX /IPKaBa, Te ce MOke ZieHUHUCATH Kao "IIPoIiec KOjUM MUTPAHTH
KpO3 CBOje THEBHE aKTHBHOCTU 00pasyjy, OOJIMKYjy U O[IprKaBajy Pa3HOJIUKE COLMjasIHE,
€KOHOMCKe U ITIOJINTHYKE OFHOCE, KOjU CIajajy APYLITBa U3 KOjUX Cy MOTEKJIM M OHA Y
KOjMa Cy HacTarbeHH, U KPO3 Koja CTBapajy TPAaHCHAI[MOHAIHO ApyIITBeHO mosbe” (Basch
et al.,, 1994). HaBezena medwunuIMja jacHO yKasyje Ha OJMCKy Bedy u3Mel)y TpaHCHA-
NVOHAIN3MA W Iobasu3alyje, MTO ce y CYIITHHH OJJHOCH U Ha Op3y €eKCIaH3Hjy
MPEKOTPAaHUYHUX TPaHCaKuuja U opMmuparma MpeKa Y CBHM JKMUBOTHUM OOJacTHMAa.
VicroBpeMeHO, KOHIIENT yiyhyje Ha TO /1a TpaHuIle n3Mel)y HAI[HOHATHUX APIKaBa [IOCTajy
Mame uzpakene (Portes, 1999). ¥ TpaHCHAIIMOHAJIHUM aKTHBHOCTHMaA IOPEJ, MOjeANHALIA
yuecTByjy M MONHM aKkTepu, Kao WITO Cy IPEJCTABHUIM HANMOHAIHHUX BJIa/a H
MYJITUHAIMOHAIHUX Koproparuja. OBe akTMBHOCTH HHUCY OTPaHUYEHE HAa eKOHOMCKA
npenyseha, Beh ykpydyjy v monutuuke, KyJaTypHe U Bepcke uHunujatuse. To 3Hauu fa
TPaHCHAI[MOHATIN3aM MOXKE IO/CTAKHYTH Me)yHapOJHY TPrOBUHY, TOKOBE KalWTajla U
LIUpele 3Haha, KA0 U APYINTBEHE U IOJUTHYKE HOpMeE, YMMe Ce 3HA4YajHO yTHYe Ha
€KOHOMCKHM U [pYLITBEHU pa3BOj, IpPe CBera Jp:kaBe Mopekjaa MurpaHata. OBakas
MPHUCTYII [TOAPa3yMeBa BeJIMKE N3a30B€, aTH U BeJIMKe MOTYRHOCTH 3a ApiKaBy [OPEKIa U
JIp’KaBy TpHUjeMa, 32 MUTPAHTE, aJIU U 34 CBEe KOjU Cy YKJbyUEHH Y CIUIET OFHOCA KOjU
MUTpaHTH (PopMUpajy Ha peanuju u3Mel)y aprkaBe MOpeKsIa u Aps;kaBe IprjeMa.

Vako cy TpaHCHAIMOHAJIHE aKTHBHOCTH MPWINYHO AeduHICaHe, TUTama Koja ce
oBie HaMehy Cy, /1a I Cy CBM MUTPAHTH TPAHCHALMOHAIHU M KOjH Cy KPUTEPUjyMU 32
BUXOBO U3/IBajambe? JluTepaTypa O TpaHCHAIMOHAJIHHM MUTpalldjamMa IoKasyje Jia Cy
HCTPaKMBabha yIJIaBHOM (OKycHpaHa Ha NPBY TeHEPALWjy MUTPaHATa, [JOK je Marbe
makme mocBeheHo TpacHAIIMOHAIHUM aKTHBHOCTHMA Jiere murpanara (Castafieda et al.,
2014). To ce Moxke [OBeCcTH y Be3y ca TUM Ja Cy Jella MUTpaHATa y MameM 00umy
JUPEKTHO Be3aHa 3a APKaBy IOPEKJIa, IITO MOKpehe HOBO IHTale O 3HAYajy Apyre
reHepanyje MUTpaHaTa 3a TpaHcHanuoHanHu nporec (Chams, 2015).

Y oBOM pajy ce muTame TPAHCHANVOHATIHE YK/bYYEHOCTH IPUIIATHUKA JIpyTe
reHepanuje cpuckux murpaHarta y IlIBajmapckoj mocmarpa ca pasjIMIUTHX aclekara.
CakyIubeHU IOZalld Cy, HAjIpe, aHAJWU3UPAHU y CBETJIy U3Tpajitbe UAEHTUTETA Mehy
HCIUTAaHOM KaTeropujoM Mmurpanara. [Iokaszasno ce /a je mpumajiame ABeMa Ap:KaBama
KOHIIENIT KOjH 3aXTeBa IMOCeOHY MaXKiby HApOYuTO Mel)y ApyroM reHepanyjoM MUTpaHAaTa
KOjU TIOBE3aHOCT ca JpP)KaBOM IIOPEKJIa OCTBApYyjy VIJIaBHOM IIDEKO Hacjie)eHHX Be3a
cBojux poxuTespa. Crora je jeAHO Off IJIABHHUX HCTPAKHUBAYKUX IHTama OO0jallmbere
daxkropa Koju yTHUy Ha IPOLEC HU3rpaJiihe eTHUUKOT WJIeHTUTeTa Mel)y IpHUIaHuIIMa
JIpyTe TeHepalyje CpICKUX Murpanara pohenux y IlIBajuapckoj. [TocebHO cy pa3zMoTpeHe
JeTHUpH O0JIACTH TPAaHCHAIIMOHATHOT JI€JI0BaFha HCIHUTAHUKA: JUPEKTHH/WHIUPEKTHU
KOHTAKTH OCTBAPEHHU €A OCTAINM aKTepHUMa TPAHCHAIIMOHAIHOT IIpocTopa Kako y Cpbuju,
Tako u y llIBajijapckoj; TpaHCHAIIMOHATHO aHTaKoBame y I1IBajuapckoj; Jo3HaKe; moceTe
Cp6uju u miaHoBu o mMoBparky. C 063upoM /ia je MpUpoAa TPAHCHAIIMOHAN3MA TaKBa Ja
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MUTPAHTH KOjU YUECTBY]y Y aKTUBHOCTHMA OBE BPCTE OCTBAPYjy Pa3jIMIUTe KOHTAKTE Ca
JIP>KaBOM TIOPEKJIA, jelaH 07 BAXKHUjUX ITUbEBA UCTPAKUBAKA je J1a YTBPAU Y KAaKBOM je
OTHOCY TPAHCHALIMOHAJIHO [IeJIOBalhe WCIHUTAHHMKA Ca FHbHUXOBOM COIHJAJTHOM U
€KOHOMCKOM HHTerpanujom y IIIBajuapckoj.

TeopHjCKH OKBHUP HCTPAKUBAKHA

VY OKBUpPY MUTPAIIMOHUX CTYAHja KOHIIENT "JIpyre reHepaiyje” 0THOCH ce Ha IIOTOMCTBO
POZHUTEIhA KOJU Cy MUTPHUPAIN Y MECTO OZIPENUIITA. Y CBOjOj HAjy»KOj Ae(PUHHUIUjU, OBUM
mojMom obyxBahene cy camo ocobe koje cy pohere y apskasu npujema (Groenewold et al.,
2012). Y Mame pPUTHAHUM JedUHUNMjaMa II0jaM JIpyre TeHepalyje MHTpaHaTa
NPUMEREH je U Ha JIelly KOja Cy MUTPHpajia ca CBOjUM POAUTEIbHMA JI0 Ce/Me TOJIMHE
skuBota (Schneider, 2016). McTpaskuBarba 0 TPAaHCHAITMOHAIHUM MHUTpAIjaMa II0Ka3yjy
Jla ce AKTUBHOCTM MHIpaHaTa Jpyre TeHepaldje HEPEeTKO ymopehyje ca HCTHM
MOCTYNIIMMA FbUXOBHX POAUTEBA (IIPBE reHepalije MUTPaHaTa), Te Ce HaBOJlE€ CIIMUHOCTH
win pasnuke Mely muMa. Jlureparypa ykasyje Aa HeMa jeAMHCTBEHOr CTaBa O
TPAaHCHAI[MOHAJIHO] NMPAaKCU KOjy JZella MHUTpaHaTa OCTBApyjy ca Ap:KaBOM Y KOjoj Cy
pohenu muxoBu poautesbu. C TuM y Be3u Somerville (2008) HaBoau ma je moryhe
WM3/IBOJUTH JBE TPyIle CTAHOBWINTA KOje IOAP:KaBajy ZBe Tpylle HCTpakuBada. Jleo
nayunuka (Kasinitz et al., 2002; Portes, 2001; Rumbaut, 2002) cmartpa aa je TpaHCHa-
[MOHAJIN3aM BakKaH 3a [IPBY TeHepaIijy MUTpaHaTa, ajli He U 33 IbUXOBY Jelly, HaBogehu
[IPH TOM /Ia MUTPAHTH IIPBe TeHepal(ije BUIIle [[eHe Be3y ca JOMOBHHOM, [IOK Cy Be3e Koje
Jpyra reHepaipja murpaHata Gopmupa ca Ap:KABOM OPeKJia 3HATHO €eJIaCTHYHUjE.
VcniutuBajyhu TpaHCHAIIMOHATIHO MIOHAIAE /IElle UMUTPAHATA Y jelaHAECT EBPOICKUX U
nBa rpaga y CAJl-y (Fbyjopk u Bammurron), Fokkema et al. (2007) ytBpauiau cy mga cy
eJIeMeHTH TPaHCHALMOHAIHE IIPAKCe KAao ILITO Cy IIOCETe APXKaBHU IOPEKJIa, JO3HAKe U
yrnotpeba eTHHUKHX Me[uja 3aCTyIJbeHe caMo Mel)y MamHuM [ejIoM NPUIAJHUKA J[pyTe
reHepaije. ¥ GoKycy UCTpaKMBamba OWIN Cy IPUIIAJHUIIM ApyTe TeHepalyje TYPCKUX U
MapOKaHCKMX MUTPaHAaTa, Kao U Jiella MUTpaHaTa U3 OWBIIUX jyTOCIOBEHCKUX peryo-
suka. [loganu cy moKasasu [ja CBera [BaZieceT IMpOoLeHaTa NCIUTAHUKA APyre TeHeparije
13 eBPOIICKUX I'PaJI0BA U JleceT IpOolleHaTa HCHHUTAaHUKA u3 rpagoBa CAJ[-a yuectByje y
TPaHCHAI[MOHATIHIM aKTUBHOCTHMA.

V¥ nopehemy ca ocranuMm Hamujama Koje cy O6mie meo mcrpaxkuBama (MapokaHny,
6uBIIN JYrOCJIOBEHH) IPHUIATHUIY JIpDyTe TeHepalyje TYPCKUX MUTPaHAaTa Cy MOKa3aJIi
3HaTHO Behe ydemrhe y TpancHannoHasTHOM mpoctopy. Mehjytum, Apyra rpyna HaydyHUKa
(Basch et al., 2000; Levitt & Glick Schiller, 2004; Purkayastha, 2005; Wolf, 1997) y
CBOJUM HCTPAKMBAKkUMAa 3aK/bydyje Ja Ce 3aXBabyjyhu ITO3HABAWKY MaTepIer je3uKa
poauTesba, Kao U IIyTOBakbUMa Yy ApKaBy NMOpPEKJIa, TPAHCHAIIMOHAIHA IIpaKca, y BehuHu
cJIydajeBa, MPEHOCH ca POJUTE/hA Ha Jely. I[IPIINKOM HUCIUTHBAKA TPAHCHAIMOHATHUX
aKTUBHOCTHU ApyTe TeHepanuje Mycaumana pohenux y CA/I-a, Byng (2017) je momao 1o
3aK/byYKa Jia HA TPAHCHAIMOHAIHY OpPWjeHTAlUjy HCIIUTAHWKA yTUYE HHUXOB HAIHO-
HaJIHY, PEJINTHjCKU U POJHY UIEHTHUTET. Pe3ysTaTy OBOr HCTpaKHBaKka Cy IIOKasasa Jia
ce BehrHa ncnuTaHWKA UAEHTHGUKY]y Ka0 AMepUKaHIU U MYCJIMMaHH HCTOBDEMEHO.
OHU Cy WHTErPHUCAaHU y aMepUIKO JPYIITBO ajlu U peloBHO mocehyjy Ap»kaBe MoOpekyia
UXOBUX POJUTEIbA, CTOTA HA pa3He HAUMHE YYECTBY]Y Y aKTUBHOCTHMA HA peJaliju JiBe
Ipokase. Jlo clIMYHUX pe3ysiTaTa je gouuia Lee (2007) ucrpakuBajyhu TpaHCHAIIIOHATIHE
aKTUBHOCTH MHTrpaHaTa mopekjoM u3 ToHre. OHa HaBOAW Jia CY jOII O IIEe3/IeCeTHUX
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rofvHa 20. Beka MUTpaHTH U3 TOHTre Pa3BUJIN LIMPOKE TPAHCHAIMOHAIHE Be3e usMely
JIOMOBHHE H JIp;KaBa IIPHjeMa, Te Jla ce TOTOBO He MOTY YOUUTH FeHepalujcKe pasjiukKe y
BUXOBOj TpaHCHAI[MOHAJIHOj mpakcu. CTyaWja Koja je [dajia BaskaH JIOIPHHOC ¥
Mpoy4aBama TPAHCHAI[MOHAJIHUX aKTUBHOCTH IPHUIIAJHUKA Jpyre reHepaije (y oBom
cryuajy Unayca y Kananu) je uctpakuBarbe Somerville u3 2008. rogune. ¥ oBoM pazy ce
jacHo ucTHYe a2 TPAaHCHAIIMOHAIN3aM HUje U He MOoXKe O6uTH heHOMeH caMo jenHe (IIpBe)
reHepalnyje MUTpaHaTa. Y pajly je UCTaKHyTa YKJbYYeHOCT HCIIUTAHWKA y 0Opa3oBHe,
conujasiHe akThBHOCTH y KaHazw, y3 YIOpeJHO TPAHCHAI[MOHAJIHO [IEJIOBAEbE KPO3
NIPEKOTPAaHUYHY KOMYHHKAIU]Y IIyTEM HHTEPHETA, TeJIe(DOHCKUX IIO3UBA U MTOCETA.

HcrpaxuBauu ce Takohe He CJIaXy OKO ofHoca u3Mel)y WHTerpanuje y ApKaBH
TpyjeMa U TpaHCHAIIMOHAJIHe Ipakce MuUrpanara. Teopernuapu acummwianuje (Gordon,
1964; Warner & Srole, 1945) mnpeapulajy HeraTuBHy IOBe3aHOCT u3Mel)y oBe /Be
kareropuje. OHU cMaTpajy A4 IOCTENIEHa HHTErpaIija y p:KaBy IpUjeMa JI0BO/H JI0 [a/ia
JleJIoBarha y TPAaHCHAMOHAIHO] Tpakcu. Hacympor Tome, ompskaBame €KOHOMCKHX,
KyJITYPHUX U JPYIITBEHUX Be3a ca JPIKaBOM IIOPEK/Ia yTUYe Ha HECIIOCOOHOCTH WJIH
HECIIPEMHOCTH MUTpaHara Ja ce uHTerpumry. /la je moryhe ouekuBaTu 1ja ce TpaHC-
HaI[MOHAJIHE aKTUBHOCTH HAIJIO CMambyjy Mel)y moroMIiuma nMurpanara cmarpajy Alba &
Nee (2003). Mehjytum, apyra rpymna ucTpakupada IoZp;KaBa CTaB /a Cy MHTerpaigja u
O/Ip;KaBarbe TPAHCHAIMOHAJIHUX Be3a MPWINYHO KOMIUIEMEHTAPHU IIPOLECH, HapeMm y
CIy4ajy €KOHOMCKE WHTErpanuje, ¢ 003MpPOM /ia €KOHOMCKH YCHENIHH WMUTPaHTU
PEIOBHO OZIpKaBajy Be3e ca AP:KaBOM IOPeKJIa CJIalheM I03HaKa, OCHUBambeM npezayseha,
nocehyjyhu mopogune nta. ¥V tom kontekcty De Haas (2005) HaBogu aa y HajBehem
6pojy ciyuajeBa J00pO HHTETPUCAHN MUTPAHTH TeKe yJlararby 3Hamba M KalluTaaa y CBoje
JIp’KaBe IOPEKJa, Te je IOTPEIIHO MUIUBEHE J]a YKOJIUKO MHUIPAHT OfpKaBa OJIMCKe
OJTHOCE Ca JIP:KaBOM IIOPEKJIa HHje CIIPEMaH /I C€ ¥ MOTIYHOCTH WHTETPHUIIE Y APYIITBO
JIp?KaBe IpujeMa.

MeromoJioruja

IMogauu 0 CTAHOBHUIITBY Y HHOCTPAHCTBY (CIIOJPHUM MHUTDAHTHMA) jeHE AP3KaBe MOTY
ce mobutu u3 qoMahux U CTPAHUX CTATHCTHUKHX HM3BOpa. Besnnku 3Hauaj 3a mpaherse
JVHAMHUKE CIIOJPHUX MHIDANMOHUX KpeTama KMajy 3BaHHYHH IOJAIU IONKCHE
craructuke Pemybiuke Cpbuje. Vako cy Heke o7 IJIABHUX KapaKTePUCTHUKA IPHUKYI/bEHE
nonucHe rpalle MeTomosIONIKe pazyivke U3Mely CIPOBENEHHX IIONHCA U HENOTIYH
00yXBaT yYeCHHUKA CIIOJPHUX MUTDAIVja, MOXKe Ce TBPAHUTHU 1A je IPBY PEUIHY CIHKY O
cTaHOBHUIITBY CpOHje HAa IPUBPEMEHOM Pafy Y MHOCTPAHCTBY IPYKHO jYTOCJIOBEHCKH
TIOIHC CTAHOBHHUIITBA 1971. TOAWHE. Y OBOM IIOIHCY, KA0 U Y HapeJHa ABa momuca (1981.
¥ 1991. TOAWHE), JINNA HA PaJly WIN OOPaBKY Yy MHOCTPAHCTBY YKJbYyUeHA CY Y YKYITHO
cranoBHUIITBO Cpbuje. MehyTum, y momucy CTaHOBHUIITBA 2002. TOAUHE JIOILIO je J0
MozaudUKaIyje MPUHIUIA IONKUCUBaKka, T€ Cy U3 KOHTHUTEHTA CTATHOT CTAHOBHUIITBA
HCKJbYUeHa JIUIA Koja pase win 60paBe y MHOCTPAHCTBY I'OAMHY WU BUIle naHa. Ha Taj
HAYUH Cy Y OKBUPY CTIHOT CTAHOBHUIIITBA 33ApKaHA CaMO JIUIA KOja Cy Y UHOCTPAHCTBY
pamwia win 6opaBuia kpahe on roxuHy naHa. Konment "yobuyajeHOr cTAaHOBHHINTBA',
KOjU Ce 3aCHMBA Ha CJIMYHUM IPHUHIUIINMA, IpUMemeH je u y Ilomumcy 2011. roguHe.
IIpema OBOM KOHIIENTY Cy y YKYIIHO CTAHOBHHUIITBO OZIpejeHOT MecTa yKJbydeHa JIHIa
KOja Cy y JaTOM MeCTy JKHBeJa HENPEeKUJHO HajMarbe TOJMHY JaHa IIpe KPUTHIHOT
MOMEHTA IIONHKCA, Kao U JIUIA Koja Cy y TOM MecTy »KuBesa kpahe ox 12 mecenu, anu ca
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HaMepoM Jla y BeMy OCTaHy HajMamwe roauwHy gaHa (P3C, 2011). Pagu nobujama mTo
KBAJIUTETHUJUX OJTOBOpA y MOmHMCHUMA 1981., 1991. U 2002. TOJIUHE, IIOPEe]] IIONUCHBAKHA
auna mpeko npomahmHcraBa y CpOuju, opraHu3oBaHa je AUCTPUOyIHja HOMONHHX
TIONHMCHUIIA 32 JIUIA Ha pajay - 60paBKy y MHOCTPAHCTBY IOCPEJCTBOM JIUILIOMATCKO-
KOH3YJIapHUX NPEeACTAaBHUIITBA, JOKATHUX ONIITUHCKUX OPraHa y Ap:KaBU U CIMYHO. Y
TIOMKCY 2011. TOAMHE OBa IPAaKca je HAIyIITeHa, Te Cy OCHOBHe HMH(OpMAIMje O OBOM
MUTPAaHTCKOM KOHTHUHTEHTY J0OHjeHe caMO Ha OCHOBY OJIFOBOpA UJIAHOBA HbHUXOBHUX
nomahuHcraBa y Cpbouju (Stankovic, 2014). Mmajyhu Ha ymy ma pesysTatd IOIHca
CTAaHOBHHUIITBA HEe IWPYXKajy JOBOJHHO JleTaJbHUX HHMOpMAanuja O MHUTPAIMOHUM
KpeTamnMa, Kao HM O KapaKTepUCTHKaMa camMux murpanara (Bobic et al., 2016), oBo
HCTPAKUBAIbEe je 3aCHOBAHO HA IoAaluMa J00WjeHHMM MPUMEHOM KBaJUTATHBHOT
MeTo/1a.

C 063upoM J1a je caKyIUbame I0JlaTaka MPeKO MHTEPHeTa CBe IIHpe mpuxsBaheHo y
HayuHo] 3ajemuunu (Gosling et al., 2004), oBaj HauWH NPHUKyI/batha HEOIXOHUX
cazHama 61O je 071 BeJIUKOT 3Havaja 3a paj. cTpaXkuBambe je CIIPOBEIEHO €JIEKTPOHCKUM
MyTeM y TEPHOAY Of, 20. OKToOpa A0 15. JeleMOpa 2018. roauHe. YIUTHHUK KOjU je
KopuitheH y UCTpaKUBamWy je HampawbeH y google form dopmary u mocrapibeH je HA
cTpaHuniama Buiie yapyskema ("Cpou y IlIBajuapckoj"”, "Csu Cpou y IIBajiiapckoj y jeaHy
rpyny"). OcuM TOra, yK/byUHBathe KOHKPETHUX 0c00a Y UCTPAKUBAIhE OCTBAPEHO je MyTeM
JINYHUX TO3HAHCTABa ayTopa ca UCIUTAHUIIMMA KOjU Cy IPEJIOrOM CBOjUX MpHjaTesha U
MO3HAHMKAa YMHOTOME IIOMOIJIM Ja ce INTo Behu 6poj Jula YK/bYYd Y HCTPaXKUBarbe.
VIUTHUK je cauyuibeH O MUTarha 3aTBOPEHOr TUMa. IlocTaB/beHa MUTarba Cy OMIa jacHO
nedunncana 6e3 ABOCMHCIEHE KOHOTAIMje, a CBE Y CKJIAAy ca 3aZjaliiMa U IIUJhbeBHMa
HUCTpaKKBarba. VICOUTAHUIU Cy HETTOCPETHO Tpe TOIMYyhaBakha YIIUTHUKA OWUIN YIIO3HATH
ca IWbEM HCTPaXKMBabkha M MOBepJpbHUBOIINY TocTynka. IluTama cy Ouiaa moje/beHa y
HEKOJIMKO TEMATCKUX IeJINHA:

e IIpBy rpymy nuTama YMHHIA Cy OHA O COIUO-ZeMOrpadCKUM KapaKTepHCTHKaMa
ucnuTaHuka (o1, CTapocT, MecTo poljera, Gpaunu craryc, 6poj aere).

e Jlpyra rpyma nuTama OWiIa je O Jp)KaB/HAHCTBY W ETHUYKOM HJIEHTUTETY
HUCIIUTAHUKA.

e Ilwp Tpehe rpyne mnwurama je 6uo ga ce yTBpAe paso3u (He) IPeHOIIEHA
TpaHCHAI[MOHAIHUX aKTUBHOCTU Ca MUTPAHATa Ha FbUXOBY JIElly.

ITuTama O TpaHCHALMOHAJIHUM AaKTHBHOCTMMA MCIHTAHWKA Cy MMasia HajBehn
0o0yxBaT. Y OKBUDPY OBOT ceTa, GOKYC je OMO ycMepeH Ha BbUXOBE COLMjaTHE U €EKOHOMCKE
aKTUBHOCTU KOje ce OCTBapyjy Ha peslalliju Ap»KaBa IpHjeMa-ZpskaBa Mopekya. Y TOM
IoryieJly IOCTaB/beHAa Cy IHTama O: Be3aMa Koje YCIIOCTaBbajy M OApKaBajy ca
NO3HAHUINMA, IpUjaTesbuMa, pohanuma y Cpouju, kao u y IlIBajnapckoj; akTHBHOCTIMA
KOje OCTBapyjy ca CpPICKHM (KyJITypHHM, BepCKUM) opraHuzanujama y IIIBajiapckoj;
eKOHOMCKOj momohu poharuma u npujaTespuMa (fo3Hakama); mocerama u MoryhHocTHMa
moBparka y Cpowujy.
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Pe3ysTaTi U1 AUCKycHja

Y uwspy jacHujer caryieziaBarmba HCTPaXKHBaHE TeMaTHKe, IIPEJCTAB/babe pe3ysTaTa
HCTPaKMBaha 3aI0YETO je aHAIM30M COIHO-eMOrpadCKUX KapaKTEPUCTHKA HCIIHUTA-
HUKA. Y HCTPa)KUBaIby je Y4eCTBOBAJIO 60 IPUIMAJHHKA JApPYyre TeHepaldje CPIICKUX
murpaHata y IlIBajijapckoj. Bullle o IOJOBHHE HCOHUTAHUX Cy MYyLIKapuu, 51,7%.
Hajsehu 6poj ncnuTaHUKa je MpUIama0 CTApOCHOj TPYIH 25 70 32 roaune (41,7%), IOK
Cy Ha JIpyroM MecTy OWIN UCIIUTAHHUIM CTApOCTH u3Mely 19 u 24 roauHe (40%). JeqHak
yZleo UCIUTaHUKA je 610 Myahu oz 18 rofuHa U y CTApPOCHOj IPYIHU 07 33 [0 45 FOAMHA
(mo 8,3%). CBera jenaH MCIHUTAHUK je UMAao BHILIE Off 50 TOAWHA, IOK Y UCTPAKUBAIHE
HUCY YKJby4YeHa JIUIIA cTapuja off 60 ToAnHA.

Ca. 1. Y0eo ucnumanuka npema mecmy polera (no kanmonuma Ilsajyapcke)
AG — Apeay; BE — Bepu; BS — Basea epad; GE — XKenesa; ZH — Lupux; JU — Jypa; LU — JlyyepH;
SG - Cenm I'anen; TI — Tuhuwo (cmp. 74)

OzxroBopu 0 GpayHOM CTATyCy IOKa3yjy /a BHIIE O IOJIOBHHE aHKeTUpaHUX (55%)
HHje 6o y 6pauHoj 3ajequui. Kpos nurtame 0 MOTOMCTBY yTBp€EHO je /1a HajBehu 6poj
HWCIIUTaHUKa HeMa Jeny (63,3%), wux 18,3% uma jemaHo zere, 15% uMa JIBOje Jelle, 0K
3,4% aHKeTHpaHHUX JINIA UMa Tpoje Aene. ITofan 0 eKOHOMCKOM CTaTyCy HCIIUTAaHUKA
TIOKa3yjy Za je 65% UCIMUTAHUX JIUIA PATHO aKTUBHO. [TocMaTpaHO mpemMa MecTy polera
HCIUTAaHUKA, MOXKE ce U3/IBOjUTH KaHTOH JIyllepH, y KojeM je Hajsehu 6poj ncnuTaHux
Jsmna poljeHo, ZIoK je HelTo Matbu 6poj uiia HaBeso kKaHToHe Cent asen u Iupux xao
MeCTO CBOT poljerba. Y UCTPpaKUBAIGY Cy YIECTBOBAJIA U JIUIA KOja Cy po)eHa y KAHTOHIMA
Bepn, Apray, Tuhuno, Basesn-rpaa, Kenepa u Jypa (Ci. 1). [la 6u ce mo6uia mpenusuuja
CJIMKA O TTOPEKJTy AaHKETUPAHUX JIUIA, Y YIUTHUKY je YK/byUeHO MMUTakhe 0 MECTY poljera
BUXOBUX poauTesba. Perron JyxkHe u Mcroune CpOuje je y TOM KOHTEKCTY HABEJIO BHUIIIE
Ol TOJIOBMHE WCIHUTAHUX JIMIA, OAHOCHO 60,3% o ykymHor 6Gpoja. Cienu peruoH
MIymanuje u 3anagHe Cpbuje ca 12,2%, u peruion KocoBa u Metoxuje ca 8,6%. Peruon
Beorpasia je o3naumio 1,7%, a peruoH BojBoziviHe je HaBeso 3,4% ucnutaHnuka. IIpoctop
Pemny6sinke Cpricke je 3a MecTo poljerba CBOjUX POAUTEhA O3HAUIIIO 13,8% HCIHUTAHUX
JIIIA.

Tab. 1. 002080pu 0 Oprca8HAHCMBY U UOEHMUMEMY UCNUMAHUKA Y %.

JpanspancTso Cpricko IIBajuapcko JIBojHO Apyro
35 10 55 0
Cpukumva/ IIBajuapkuma/IlIBajapary IlIBajuapkuma,/ JyrocsoBeHKa
Nnentuter Cpbun CPIICKOT TTIOPEeKJIa IIBajuaparg /JyrocioBen
70 23,3 3,4 3,3

HVzBop: POpMHpPAHO Ha OCHOBY OAITOBOPA AaHKETUPAHUX JIUIA

CraBoBM NpHUIAJHUKA Jpyre TreHepalyje cprickux murpaHara y IIIBajmapckoj o
WUIEHTUTETY U ApKaBbaHcTBY (Tab. 1), mokasyjy Aa ce xox Hajseher 6poja MCHUTAHUX
MO/IBJIAYY jacHA pasyuka u3Mely oBa /Ba KoHIlenTa, ¢ 063upoM ja ocehaj mpunazgama
onmpeljeHOj eTHWUKOj TPymu HHUje HY)KHO Ofpa3 [Ap»KaB/bAHCTBA KOje JIHIE MOCEAyje.
Hajeehu 6poj mcmuraHmka uMa JBOJHO JAPIKAaB/HAHCTBO, CPIICKO JIPJKABJBAHCTBO HMa
HEIIITO MawU OpOj JINIA, IOK HajMambHu OpOj UCIIUTAHUX MMA IIBAjIIAPCKO AP>KaBJbAHCTBO.
ITuTama o camouZieHTHUKAIM]Y CYTePHUILLY /1a Ya/beHOCT Off MaTHIle He yTiue Ha ocehaj
MPHUIAHOCTUA oApeheHoj eTHUYKOj IPynu. Y NPUJIOT TOME TOBOPH IOJaTaK /a Hajeehu
6poj ucnuranuka cebe cmarpa CpukumboM/CpOUHOM, 3HATHO MamkmH OpPOj UCIIUTAHUX CE
usjammaBa llIBajuapkumom/IIBajuapieM CpICKOr IOPEKIa, JOK IOAjelHaK Opoj
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ucnutaHux cebe cmaTtpa Jyrocsosenkom/JyrocsioBenom ogHocHo IIBajuapkumom/I1Baj-
napreM. Nagel (1994) HaBogU [a je €THHYKU HAEHTUTET DPE3YJITAaT JHjaJIeKTHUKOT
mporieca Koju He yKJbydyje camo ocehaj snmuHe nneHTudUKanyje, Beh 1 HaAYMH Ha KOje
JIPYIITBO U JApKaBe ImpHjeMa uaeHTUOUKyje murpanTe. Bume ox tpehune mcmuranmx
cMmaTpa Aa ux ApymrTso y IIBajiapckoj cMarpa CTpaHIMMa, AOK Yak 66,7% HCIIUTAaHUKA
Bepyje Aa IlIBajuapuu nMajy HeraTHBHO MUIUbere 0 Cpbuma. ITopes Tora, Luther (2006)
TBPAY /Ja OZHOCH KOje MHUTDAHTH OCTBAapyjy ca pohamuMma U INpHjaTe/buMa y JAprKaBU
IpyjeMa MOTY y BEJIMKOj MepH Iojavyatu ocehaj MpUIagHOCTH Ap:KaBu Hopeksa. CXomIHO
TOMe, 75% WCIHUTAHUKA Ce MU3jaCHWIO /1a V HBUXOBOM JAPYIITBY JTOMHUHUDPAjy IpHjaTesbu
CPIICKOT MOpeKJIa, 11,7% je HaBesio fa Behuny uune IlIBajiiapuu, 0K je 13,3% HaBeso aa
Cy TO JIMIA JIpyTre HAIlMOHATHOCTU. Mlako Q0% WCIHUTAaHMWKA CMaTpa Jia HAIMOHAJHOCT
HUje Ba)KHA 32 HbUXOBE NpHUjaTesbe, 3a POAUTEhEe UCIUTAHUKA OPKABarhe KOHTAKTa Ca
TIPUMAJHUIIIMA HFCTe €THUUKE TPYIE je, IO MUIUbey NMPUIAJHUKA JAPYTe reHepanuje,
3HAYajHO. Y TOM KOHTEKCTY 52,5% HCIHUTAaHUX CMaTpa Jia je IbHUXOBUM POJUTEIbUMA
BOKHO Jla Ce JIpPy»Ke ca JINIKMa CPICKOT mMmopeksa. IluTara O MapTHEPKU/MapTHEPY
HCIUTAaHUKA TIOKa3yjy Zia je U Y OBOM CJIy4yajy eTHUYKA MPHUIAJAHOCT M3Y3€THO BaXKHA.
FotoBo nBe TpehuHe wucnutanux suna (73,3%) HaBesJo je Aa je mnpu wu3bopy
MapTHEPKe,/TIapTHePA IOXKeJbHO /1a 0Ha/OH Oyzie CPIICKOT IOpeKJIa.

BaxkHy ystory 3a mporiec ¢popMHparba HIEHTUTETa, [T0OKAa3aI0 ce, UMajy U OTHOCH Y
WUMUTPAHTCKAM IOpoAHIlamMa. HeroBame CPICKHUX TPAJUIIMOHATHUX BPETHOCTH,
MM03HABaIbe CPIICKOT je3UKa, KYJIType, PEJIUTHO3HE IpaKCce y CPIICKUM HMHUTPAHTCKAM
nopoaunama y IIIBajiiapckoj, 1eo je CBaKOAHEBHOT KHBOTA. Y TOM KOHTEKCTY je 93,3%
WCIUTAaHUKA HABEJIO /Ia je jJe3UK KOjU ce Hajuelthe TOBOPH y EUXOBOM JIOMY CPIICKH.
Ocranux 6,7% UCIUTAHUKA je HaBEJIO /1A je TO HEMAYKH je3UK, NOK HUjeZlaH UCIUTAHUK
HHUje HaBeO HEKU O OCTaJUX 3BaHWUYHUX je3uka IlIBajuapcke. Buille of MoJIOBHHE
ucenutaHuka (51,7%) cMmaTpa ga [00po II03HAje CPIICKH je3WK, HEIITO Mamu Opoj
ucnutaHux (45%) OIMYHO Ta MO3HAaje, MoK 3,3% ucnuTaHuKa cj1abo MO3Haje CPIICKU
jesuk. Portes u MacLeod (1996) u Rumbaut (1994) y cBOjuM HCTpaskHUBambHUMa HaABOJIE A
je ymorpeba je3mka K/bydHa 3a YCBajalbe E€THUYKOT HJIEHTUTETA [JprKaBe TOPEKsa
MHUTpaHaTa.

Tab. 2. TpancHayuoHa He AKMUBHOCMU NpunadHuka dpyae 2eHepayuje CPNCKUX MuespaHama
pohenux y Illsajyapckoj

Jp>xaBa npujema — I1IBajiiapcka JIp>kaBa mopeksia — Cp6uja
YaaHemeo Y CpncKuM op2aHudayujama

Jlo3Haxe
(8epcrum, kyamypHum)
Ocmeapusarse KOHMAKMa ca AUYUMa Jonayuje (usepadmwa uau
Cpnckoz nopekaa pexoHcmpykyuja objexama)
Hezosare cpnckux mpaduyjuoHaHUX .
ITocema pohaxa, npujamena
gpedHoCU

HN3Bop: PopMHpaHO Ha OCHOBY OZITOBOPA aHKETUPAHUX JIMIA

Pesynratu uCTpaKMBama IOKa3yjy [a Cy HUCIHUTAHHIM HA Pa3IMYUTEe HAUNMHE
VKJBYYEHH Y JKUBOT 3ajeJHUIIE APKaBe IIPHjeMa, IITO e BUU KPO3 IIUTAakha 0 EKOHOMCKO]
WHTeTpanuju. Y MpuIor TOMe Ue U MojaTak /a je 93,3% MCIUTaHWKa HAaBEJIO /1A je jako
3a/10BOJbHA 3kUBOTOM Yy IIIBajiiapckoj, anu u unbeHuna ia je lIsajiuapcka Ip:xaBa y Kojoj
cy onu pohenu. Ca apyre cTpaHe, 3aXBajbyjyhu IpeKorpaHMYHUM Be3ama usMel)y Cpbuje
u lIBajijapcke, mojany ykasyjy Ha akTUBHOCTH YYECHHKA CTy/Hje Y TPAHCHAIMOHATTHOM
npocTopy. CXOZHO TOMe, MOXKeE Ce 3aKJ/BYUUTH J1a Jiella MUTPaHaTa MOTy Jia Y HCTO BpeMe
rpajie Kapujepe y ApKaBU IpHjeMa U Jla OCTaHy IOBe3aHU Ca POJHHUM MECTOM CBOjUX
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poxnutespa. To naske ymyhyje Ha mo3uTHBAaH OAHOC u3Mel)y €KOHOMCKe HWHTerparyje
MUTPaHATa ¥ TPAHCHAIMOHAJIN3MA, aTH U Ha TO /I1a €EKOHOMCKY PECypCH MOTY OJIAKIIATH
OJIp:KaBame W Pa3B0j IPEKOrPaHMYHUX Be3a. Y Tab. 2 mpukazaHe Cy aKTHBHOCTH J[pyTe
reHepaiije CpICKUX MurpaHata poheHux y IlIBajumapckoj Koje ce ocTBapyjy yHyTap
TpaHCHAI[MOHAIHOT IpocTopa. Mel)y HajBaskHUjUM Koje ce peaynusyjy y IlIBajiiapckoj cy
OHE KOje Cy BesaHe 3a JPYIITBEHU IPOCTOP U JIEJIOBAlbe YHyTap Ibera, o 4yemy je Guio
peuu y MpeTxoAHOM /ety pazy. Ilopes Tora, BazkHy yJIOTY UMa M WIAHCTBO Y OKBUDY HEKe
O/l OpraHM3alldja KoOje OKyIUbajy UJIAaHOBE CPIICKe aujacmope, Mel)y kojuma cy u
MIpUTIAJHULI ApyTre TeHepanuje. Buire of 76,7% WcIUTaHUKA U3jaCHIIO ce /A je WwiaH
HEKe Off opranmusamuja osor tumna. [Ipema moganuma MuHKCTAPCTBA CIOJPHEX IIOCTIOBA
Peny6inike CpbOujes ykymau O6poj cprickux KiyboBa u yapyskema y IlIBajiapckoj U3HOCH
151. Peu je 0 pazjIMUATHM BEPCKUM, KyJTYPDHUM, XyMaHUTAPDHUM, CIIOPTCKUM
opraHuzaljama KojuMma je I[usb, u3Mel)y ocTajior, /la Heryjy CpIICKEe TpaUIIHOHATIHE
BPEAHOCTH U J]a IPYKajy MoMoh cBOjuUM cyHapoaHuIuMa y Cpouju.

Meljytiim, mocMaTpaHoO W3 yIjia JAp:;KaBe IMOpekia, Hajsehu 3Hauaj UMajy O3HAKE
KOje MHUTDaHTH Ia/by poljanuma, mpujaTe/bMa W MO3HaHHIMMA. [Ipema mopanuma
Caercke 6anke4, rpahjanu Cpbuje cy U3 HHOCTPAHCTBA Y 2017. TOIUHY HOCTIAIN BHUIIE OF
3,6 MuiInjapje AoJapa, npu uyemy je IlIBajuapcka (mocie Hemauke) ap:kaBa U3 Koje je
ocrBapeH HajBehm mpuwiue mo3Haka — 23% Of BHUXOBE YKyIHE BpemHocTd. IIporene
Cercke 0aHKe OTHOCE Ce Ha JI03HAKE KOje ce MPEHOCE CaMo IyTeM 3BAaHUYHHX KaHasIa
(hauke). CmaTpa ce [a je BpEQHOCT JO3HaKa Iocjara IyTeM HehOpMaJHUX HM3BOpa
(mocpeHUKa, aHTaKOBambeM IMOcCeOHUX Kypupa WiIH Bosada) MHoro Beha. CraBoBHM
WCIUTAaHUKA TI0Ka3yjy [ia je MpaKca cjarba J03HaKa IPUCyTHA U Mel)y IpUIaHUIrMa
JIpyre TeHepanuje CpICKUX MmurpaHara poljenux y IlIBajuapckoj. Hemro Buiie op
MMoJIOBHHE ucnuTaHuka (60%) je Gapem jemHoMm mociano go3Hake y Cpbujy. CBaku
YETBPTH CE€ U3JaCHUO Jia IO3HAKE IIa/be jE[HOM TOAMINELE (11,7% MCIUTAHUKA ¥ TIPOCEKY
[abe Ha CBaKa TPHU MeECEla, CBAKOI Mecela TO YUHU 10% ucnuTaHux), pehe on jenne
TOIMHE [[03HAKe Tommake 15% ucnuranux. Hajehu 6poj ucnuTaHUKa ZO3HAKE IIAJbe
opmasiHuM 1yTEM, TPEKO OaHKapCcKuX pauyHa. [lopes jo3HaKa, 07 3HAaYaja MOTy OUTH U
JIOHAIMje yCMepPEHe Ha U3rPaiiby/PEKOHCTPYKIIU]Y HEKOT 00jekTa (1IIKOJIE, [PKBE U CJI.) Y
Cpb6uju, 1ITO je mpe CBera MHBECTHUIHja Of] JIOKAJIHOT 3Hayaja. Y OBOj aKTUBHOCTH je
yJecTBOBAO cBaku Jpyru ucnurtaHuk. Cryzuja Lerch et al. (2007) mokasyje ma cprcku
vurpanta y IlIBajuapckoj, y Hajehem 6pojy ciydajeBa, Imasby JO03HaKe WIAHOBHMA
mopozuie y Cpouju, pehje poharuma u npujatesbuma. Kao miaBHM MOMKIBAOIM TO3HAKA
ce HaBOJZle MUTPAHTH IIPBE TeHepaIyje, 0K je [0 pe3y/ITaTiMa [IOMEHYTOT NCTPayKUBakha,
yJiora IMpUIIaJHUKa pyre TeHepalyje y mporecy clama JA03Haka MuHuMaina. OCHOBHU
pasJIor (jiama JI03HAKa je MKeJjba JIa Ce YJIOXKU HOBAll Y KYIOBUHY 3€MJBUIITA, U3TPAIEY
WM KYIIOBUHY HEKPETHHHA WJIK Jia ce peKoHcTpyuiny Beh mocrojehu oGjekaru. OBakBu
CTaBOBM Jla/b€ BOJIE /IO 3aK/bydKa Jja WCIOUTAHWIM y MOMEHYTOM WCIUTHBAY CBOjY
6yayhuoct Buze y Cpbuju, Te 1a Ha OBaj HAUMH IVIAHUPA]jy CBOj ITIOBPATaK.

ITokaszaso ce 1a je jemHA O K/BYIHUX KapHKa KOja IOBE3Yje MUTPAHTE Ca AP:KaBOM
IOpeKJIa yIIpaBo IOPOAULA, ¢ 003UPOM Jia ce 95% HUCIUTAHUKA U3jaCHUIIO J1a UM HEKO Off
wiaHoBa mopoaune xuBu y Cpbuju. Ilopex Tora, 96,7% HCIUTAHUX UMa IIPHjaTesbe y
Cpbuju, ok 78,3% oznp:kaBa NpHjaTe/bCKe OFHOCE Ca JIMIMMA CPIICKOT MOPEKIa KOju

3 www.mfa.gov.rs/sr/index.php
4 www.worldbank.org
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JKHMBe Y HEKOj of] prkaBa wiaHuna EBponcke yauje. Hajsehu 6poj ucnuranuka (43,3%)
KOHTaKT ca polanuma, mpujaTe/buMa U mo3HaHuiuMma y Cpbuju ofipKaBa IIOBPEMEHO,
40% 4ecTo TO YHMHH, JOK OCTanuxXx 16,7% cimabo oxaps;kaBa KOHTakT. Jla je pasBoj
TEXHOJIOTHj€ MMA0 BEJIMKOT y/leJia Y OCTBAPUBAEGY KOHTAKTa ca pohanuma, mpujaresbuma
YU TO3HAHWIIMMA y ApKaBU Iopekyia cMmaTpa 88,3% uCHIUTAaHUKA, KOjUMa Cy YIPaBO
WHTEPDHET/APYIITBEHE MpeKe TIJIABHO CPEJICTBO KOMYHHKAIUje, JOK je 11,9%
AHKETHPAHUX HaBEJIO Ja Hajuenthe Tesie)OHCKUM MO3MBOM OCTBapyje Be3y ca JIMIUMaA Yy
Jip:kaBu mopeksia. KOHTAaKT KOju je OCTBapeH Y TPAHCHAIIMOHAJIHO] IIPAKCH HE OHOCH Ce
caMo Ha oHaj mpeko "xkuie" Beh U Ha PU3UYKO IPHUCYCTBO aKTepa TPAHCHAIIMOHAIN3MA Y
Jp:xaBu npujema. [lopes peIOBHUX IIOCETA JIP3KABU MTOPEKJIA, UCIIUTAHUIU PAJI0 BOJIE /1a
yrocte 6scke jbyzne u3 Cpbuje, Te je 93,3% UCIUTAHUX HABEJIO Jia UX je HEKO O] pohaka,
npujaTesba Wik no3HaHuka u3 Cpbuje mocerno y IIBajuapcekoj. Ainslie (1998) HaBoAM 1A
MUTPAHTH KOjU KUBE Y WHOCTPAHCTBY YEeCTO INpOHAJIa3e HAYMH Ja Ce YK/byde Yy
aKTUBHOCTH KOjUMa IIpeBaswia3e ,eMOIIMOHAJIHE IpasHUHE® Koje cTBapajy ocehaju
JIUCIOKaNMje U rybuTKa 300T yIaJbeHOCTH Off ApKaBe M3 Koje motudy. Ha oBaj HauyuH
MUTPAHTH IIPBE TeHEPAIMje ¥ HBUX0BA JIENA JKeJle JIa TOBPaTe OHO IITO Cy OCTABHJIM WU
OHO ca yuMe ce Bulie He cycpehy. To MOXKe YK/ByYHUBATH aHTKOBaE y aKTHBHOCTHMA
KOje cTBapajy Way3ujy o oOGHOBH OHOra INTO je u3ry6sbeHo. CTora v He Yyu TO IITO
HUCIIUTAHUIIA A00pO MMO3HAjy MOJUTUYKY U €KOHOMCKY cutyanuje y Cpouju. Ha ocHoOBY
pe3yJsiTaTa HCTpaXKMBamkha jacHO je Ja Cy MPUNAJHULNK JIpyre TeHepanuje 00po
MH(POPMHUCAHY O Pa3INYUTUM JieniaBambuma y Cpouju. [y1aBHM n3Bopu nHOOPMUCAHa Cy
[Ope/l UHTEPHETA U TEJIEBU3UjCKU MENjHU, JOK Cy IITAMIIAHU MEJUjU Matbe MOIyIapHU
Mely Ipyrom reHepanujoM CprcKux MurpaHaTa pohenux y IlIBajmapckoj, ¢ 063upom ga
ce 46,7% M3jacHUIIO J]a He YHUTa CPIICKE HOBUHE.

OxroBopu 0 ToMe Ja i M Koymko decto mocehyjy Cpbujy, mokasyjy aa BehuHa
HUCIIUTAHUX PEIOBHO CYZEJIyje Y OBOj TPAHCHAIMOHAIIHOj aKTUBHOCTH. /[Ba 710 MeT myTa
TOAMIIbE JIPXKABY MOpPEKJIA MOceTH 80% WCIUTAHUKA, jeTHOM TOIUIIEE TO YHHU 15%,
jeIHOM MeceuHo 3,4%, 0K je jesiHo sutie (1,7%) HaBeJsIo a TO YHHHU je/THOM Y IeT TOANHA.
Mehyrum, Buiiie of mosioBHHE ucnuTaHuXx (55,9%) HaBoau ma Cpbujy uernrhe mocehyjy
BUXOBH poauTesbu. Kao jeman of rimaBHuX passora 36or uera Cp6ujy He mocehyjy uerrhe,
73,3% ucnuTaHuKa je HaBesio reorpadceky yaabenocetr usmel)y Cpbuje u IllBajiapcke. bes
ob3upa Ha TO LITO Ce PENOBHE IIOCETe APKABU IIOPEKJa YeCTO JOBOZE Yy Be3y ca
IIJIAHOBHMA O TOBPATKY, Pe3yJITaTy MOKa3yjy /a TO HUje cIy4daj ca MIpUIaJHUIIMA JApyTre
reHepalyje CpICKUX MurpaHaTta pohenux y IlIBajiapckoj. Mako je 54,2% ucnuTaHHUKA
HABEJIO Jla IUXOBH DPOAUTE/bU IUIAHWPAjy moBpatak y CpOujy, caMu HCIUTAHUIIN
TIOKa3yjy Mamy 3aMHTEPEeCOBAHOCT 3a To. /la IIaHca 3a IOBpaTak He IIOCTOjU cMaTpa
Hajehu Opoj McnUTaHUX, BUX 46,7%, MOTyhHOCT ITOBpaTKa HaBOAM IBHX 30%, JIOK je
HajMarby Opoj aHKeTHPaHUX (23,3%) HaBeJIo /1a IUIaHUpa CBOj oBpaTak y Cpoujy.

3axk/pydyak

Vaxko cy ucTpaKuBarba 0 TPAHCHAIMOHAIU3MY IIPETEKHO yCMepPeHa Ka MUTPAHTHMA IIPBE
reHeparnyje, pe3yJiaTu IOKa3yjy /la aKTUBHOCTH JIelle MUTPAHATa Y OBOM IIPOIECY HE CMEjY
6uty 3aHemMapeHe. AKO 3HaMo Jia he ce mpakca MUrpaHarta u3Mel)y ZiBe pKaBe MpeHeTH
ca pojuTesha Ha Jlelly, CJIefy Jla UMaMO YUTaB HHU3 TeHepaluja Koje Y4YecTBYjy VY
TPAHCHAI[MOHAJIHUM aKTUBHOCTHMA, Koje u3Mel)y ocrajor Mory OUTH BaXKHU aKTEPU Y
pa3Bojy apskaBe mopexsia. C 063UpoM Ja M3HOC J03HaKa, Koju Cpbuja mobuja of
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MUTpaHaTa YMHU 3Ha4ajaH Jieo ieHor B/II1-a, onia Buille Hero 036M/bHO Tpeba CXBATUTH
aKTUBHOCT MHTrpaHaTa. MelyTum, [0o3HaKe cy caMo jeaHa of MaHHQecTanuja
TPAHCHAI[MOHAJIHOT IpOIieca, BaXKHY YJIOTY Y TPAHCHAI[MOHAJIHOM IIPOCTOPY HMajy
MPOTOK pobe, 3Hama U Ueja.

Y oBOM paay cy wucnuraHe dYetupu OOJACTH TPAHCHALMOHATHOT J1€JI0Bamha
MpUMaJHUKA Jpyre reHepanuje CpICKUX MurpaHara y IIIBajijapckoj: TUpeKTHU/UHU-
PEKTHU KOHTAKTH; TPAHCHAIIMOHAIHO aHTA)KOBAaIbe Y AP’KaBH MpHUjeMa, JO3HAKe, ITOCETe
JIp’KaBU TIOpeKja M IUIAHOBH O IOBPAaTKy. 3axBabyjyhu moAamuMa KBaJIUTATHBHOT
HCTPAa)KHUBarba MHTEPIPETHPaHa Cy MCKyCTBA MUTpaHara Ha obe JIOKaluje TPaHCHAIU-
oHasHOT mpocropa, v Cpb6uju u IIBajmapckoj. Ilomamu cy MOKasajqu Ja KHUBOT
TIpUMIAJHUKA JIPyTe TeHepallije MUrpaHaTa Tpeba mocMaTpaT y KOHTEKCTY KOMOMHAIje
JIBEjy KyJITypa U J]a Ofi, IIPe CBera, MOPO/IUIle U PYIITBEHUX MpPeKa 3aBUCH FUX0BA yJIOTa
y TpaHCHAIIMOHAJIHOM IpocTopy. IIpumagHunu Apyre reHepalyje CpICKUX MUTPAHATa Y
[IBajiapckoj cy OApacIu y IOpoAHUIlaMa Koje Cy U caMe JIe0 CUCTeMa y KOMe JbY/IH, HOBall,
Hjieje peOBHO LUPKYJIHIILY U3Mel)y p:kaBe MOpeKya U IpKaBe IpujeMa, u 6e3 cyMbe Cy
ycBOjwiIM TakaB oOpasaln moHamama. OHH TOBOpE CPIICKU je3UK, IOUITY]Y CPIICKY
TPAAUIH]jY, Y BBUXOBOM APYIITBEHOM KHUBOTY JOMUHHUPA]Y JIUIA CPIICKOT MOPEKJIa, 100po
Cy yIIO3HATH ca JeliaBambuMa y CpOuju, Te je HeoCIOpaH 3aK/byJaK /1 je OBaKaB KOHIIEIT
MMao TPeCcyJHY YJIory 3a mporec ¢dopMupama uaeHTuTera. Mlako ce MOTy Mpeno3HaTH
Pa3JIUYUTH WJIEHTUTETH Mel)y WCIHUTAHOM KAaTeropHjoM MUrpaHarta, HajBehu 6poj
ucnutaHuka cebe cmarpa CphkumboM oaHocHo Cp6uHoM. Mehytum, pesyntaTu
HCTPpAKMBarba yKadyje Ha Pa3jIUYUTO IOHAIIAe HCIUTAHWKA Y TPAHCHAIMOHATHOM
TPOCTOPY, NIPU Y€MY HCIUTaHE TPAHCHAIIMOHATHE 00JIACTH HE YCJIOBJ/HABAjY jeHA JIPYTY.
IMocMaTpaHO TpaJAIMjCKH, OCTBapUBAalbe KOHTAKTa Ca pohaluMma, NpujaTe/buMa K
nozHanuiuma y Cpbuju je Hajydecranuja TpaHCHAIMOHATHA AKTHBHOCT HCITUTAHUKA.
Bunu ce 71a je ypaBo reorpadcka y/1aJbeHOCT yTHIAIa Ha TO [1a Ce HA Pa3IMUNTe HAUMHe
VCIIOCTaBU TIOBE3AaHOCT ca JpPXKaBOM IMOpekya. VICTpakuBame je caMoO IOTBPAHUJIO
pesyntaTe OpOjHUX CTyAHMja /[Ja je pasBOj TEXHOJIOTHje HMao II0CeOHYy YJIOory y
KOMYHHUKAIHjU aKTepa y TPAHCHAIIMOHAIHOM MPOIleCy. YKOIHKO Cy IOCeTe O IBa 70 TeT
MyTa Ha TOUIIEFEM HUBOY KaTErOpH30BaHe KaO PEJOBHE, OHJ]A je TO aKTUBHOCT Y KO0joj
yuecTByje 3HauajaH 6poj wucnuraHux. CieAu TPAaHCHAIIMOHAJIHO AHTAXKOBAaWkE Y
[IBajiiapckoj Koje ce OAHOCH Ha JieJIOBalba Y OKBUPY PA3IMUUTHUX OpPTaHM3AIMja, 0K je
clame JZio3HaKa mpakca Koja je Hajpehe 3acTymbeHa. Mako Cy pa3BWIM BUIIECTPYKE
coljasiHe, €KOHOMCKe, KyJaTypHe Be3e ca CpOujoM, B3al0BOJBCTBO KUBOTOM Y
[IBajiiapckoj je 6e3 cymMmbe YyTHIIAJIO HA TO Jia IUIAHOBHU 3a GyayhHocT Oyay Be3aHH 3a
JIp’kaBy IpujeMa, Te je MoryhHocT TpajHor moBpaTkoM y Cpbujy, 3a Hajsehu 6poj
WCTIUTAHUX, UCK/bYUEHa.
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